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El propósito de este trabajo es considerar las distintas formas en que la lengua inglesa y la española se comportan a la hora de expresarse en relación con algunos verbos de movimiento y percepción.  Se aprecia una clara preferencia en lengua inglesa por explicitar unos detalles que según las ‘normas’ o convenciones del español sobrarían.  De forma inversa, desde el punto de vista del inglés, unas descripciones en lengua española que incluyen verbos de movimiento parecen carecer de precisión.  Estas diferencias se ven claramente a la hora de comparar traducciones entre las dos lenguas.

Las convenciones relacionadas con conceptos de relevancia, cantidad de información y otros aspectos pragmáticos varían de lengua a lengua y también entre culturas aunque compartan la misma lengua.  A la hora de traducir textos del inglés al español existe cierta tendencia a ‘hacer explícito’ lo que aparece de forma implícita y por lo contrario se puede apreciar una tendencia de suprimir lo que figura de forma explícita en inglés y así evitar ‘decir lo obvio’.
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